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Прочитайте текст и выполните задания 1–3.

Поэзия, в особенности лирическая, всегда представляла бóльшую сложность для художественного
перевода, чем эпическая сюжетная проза. Дело здесь в нескольких причинах. Во-первых, основная
концептуальная и эстетическая нагрузка в лирической поэзии напрямую связана с национальной
лингвистической и лингвокультурной спецификой оригинального текста: речевой композицией, грам-
матикой, лексикой, фонетической стороной речи, культурным контекстом. Во-вторых, лингвистиче-
ская и лингвокультурная составляющие реализуются в лирике в рамках определённой стихотворной
формы, которая обычно бывает присуща национальной традиции (и может оказаться «неудобной» для
иноязычного текста). В-третьих, сочетание лингвистической и стихотворной специфики текста
создаёт ряд особых эффектов содержательного характера (смысловое сопоставление рифмующихся
слов, особый параллелизм, переносы и т.  д.    — об этом подробно написал в своём исследовании
Ю. М. Лотман)1. В-четвёртых, в лирике чаще, чем в эпосе и драме, оказывается непрояснённой кон-
цептуальная составляющая произведения. В-пятых, <...> ближайшее тематическое содержание стихо-
творения нередко оказывается за границами рационального осмысления читателя. Наконец, в лирике
особенно трудно бывает определить эстетическое своеобразие произведения, реализуемое в стихотво-
рении на базе сложного комплекса средств.

Неслучайно переводоведение постоянно приходит к вопросу: как соотнести перевод лирического
стихотворения с оригиналом, какая степень трансформации здесь допустима, как оценить качество та-
кого перевода? С одной стороны, очевидно, что идеальный перевод лирического стихотворения дол-
жен отражать все указанные выше особенности оригинала С другой стороны, столь же очевидно, что
воплотить этот идеал в реальность невозможно. Соответственно, особое звучание приобретает тогда
вопрос о степени адекватности художественного перевода в лирике.
 

(По А. Ю. Кузнецову)
______________________

1 Лотман Ю. М. Анализ поэтического текста. Л., «Просвещение», 1972.
Укажите варианты ответов, в которых даны верные характеристики текста. Запишите номера отве-

тов.
 

1)  Текст написан в научном стиле, который характеризуется точностью и логичностью изложения.
2)  Структура и содержание текста соответствуют жанру очерка. Основная задача автора  — публи-

цистическое освещение проблемы.
3)   В тексте присутствуют термины (лингвокультурный, параллелизм, переводоведение), автор ис-

пользует лексику высокого стиля (поэзия, эстетический, непрояснённый).
4)    Для текста характерно употребление вводных слов и вставных конструкций, обособленных

определений и сложных предложений.
5)  Средства выразительности языка в тексте используются скупо. Можно отметить несколько эпи-

тетов (художественный (перевод), содержательный (характер)) и метафору (за границами осмысле-
ния).


